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PMJ GRANT AGM T 
Dated Febra'ay 28, 1980 

Between 


GOVEMOMT 0F RE BLIC 

Or UPPER VOLTA

("Grane"f) 

And 

ME TME STAT,. O.oF AMICA 
acting through the AMCF IFOR 
IMEATfONAL DEVMP!oK (SAID") 

ArtileTe 	AmmontArticle 
The purpose of this Ageen is to set 
out the fnrstaadingo of the parties
mentioned above ("Parties"), with respect 
to the undertaking by the Grantee of the 
Project deaoribed below, and with respect 
to the financing of the P=Jeot by the 
Parties. 

Article 2 : The ProJec 
SECTION 2.1 : Definition of Project
The Project, which is further described 
in Annex 1, will consist of a five-year
experimental program designed to develop

and 	promote, for small agricultural 
watershed in Onchocerciasis transmission 
free areas. improved farming practices
which more effectively utilize the rainfu l 
and soils found in nemi-arid regiona of 
West AfrLca. The Program, is a multi-
donor effort which will also be financed 
in part by the Government of the United 
States (USAID), the Government of the 
Netherl:Ans (GON), the Gove=ment of Upper
Volta, and the International Crops Research 
Institute for the Semi-Arid Tropics
(IMRISAT), will consist of 

(i) 	 the testing of various soil and water 
-nagementtechniques on four experimental

watersheds; 
(ii) the developnent of a teobnioal mmmnl 
Md guides which will inoluds the results 
5f that testing and the roonomnded improved 
practices for soil and water m 

leveloped by the program for farm families 
resettling in onchoceroiasis free areas; and 

ACO0RD DE SUBVNTION POUR LE PBDJ
 
Eh date du 28 f4vrier 1980
 

Ratre 

LE GOZVERM DE .LAR BLIVE
 
DE HAUTE-VOIIA

("Ungfio =e") 

Et
 

LES Pits-dto AIoAqU
 
paz 'n nmlddi.aire
llin de lAGC POUR
 

E D0 oP14 I TIONAL ("SD)
 

i t 	 L'Aooord 
L'objet du pRssnt Accord eat de fixer 
lea conditions que doivent replir lea
 
parties suamenticnnes ("Parties") quant

N lex~cution par le Bndficiaire du
 
Projet d4c"it ci-dessous et quant au
 
financement du Projet par lea Parties. 

Article 2 : le Prolet 
SECTION 2.1 : D4finition du Projet
Le Projet qui eat d4crit plus en d4tail 
lAnnexe I, comprendra an progr-canie exp4ri­
mental de 5 ans destin6 k mettre n point 
et promouvoir, paur do petite bassins 
versants agicolea dans leo r6gions liberres 
de l'onchooeroose, des pratiques de cultures 
amlior6es suaceptibles d'utiliser d'une 
fagon plus efficace la pluviosit6 et lea 
sole dans lea r~gions semi-arides do l'Afrique
de l'0uest. Le programme qui eat un efort 
conjoint de plusleurs donateurs i le Gouver­
nement des Etats-Unis (USAID), le Gouver­
du Roy ue des Pays-Bau (GON), le 
Gouvernement de la R4publiqua do Haute-Volta 
et l'Institut International de Recherche our
 
lea cultures des Pays Tropioaux Semi-Arides
 

)l'exprimentation de techniques varies 
d'am/nagement-des sole et do l'eau sur 
quae assins versents expdnimentaux;
(ii) l'4laboration d'un manuel technique 't 
de principes direoteurs qui, sun la base dee 
rzaltats de cette exp6rimentation, expose­
ront lea pratiques amliordes reoommand~es 
pour l'am@dagement des solR et de l'eau 
mises en point par le pl'ograiue & l'intntion 
des familles paysannes s'6tablissant dAns 
des 	r~gions lb4rdes de l'onohocermose; et 

0.0/.0. 
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(iii) the training of technicians and 
crtension agents of the Authority for the 
Development of the Volta Valleys (AW)and
local famere in the soil and water 

m.-agement techniques utilized and developed

during the course of the program. Annex 1,

attached, amplifies the above definition 

of the Project. 

Within the limits of tho above definition 

of the Project, elements of the amplified

description stated in Annex 1 may be changed
by written agreement of the authorized 
representatives of the parties named in 

0oction 8.2 without formal amendment of this 
Ajreement. 
SECTION 2.2 : Incremental Nature of Project 


(a) A D's contribution to the Project will 
be provided in increments, the initial one
being made available in accordance with 
section 3.1 of this Agreement. Subsequent
increments will be subject to availability
of funds to AID for this purpose, and to the 
mutual agreement of the parties, at the time 

cf a subsequent increment, to proceed, 


(b) Within the overall Project assistance 

completion date stated in this Agreement,

AID, based upon consultation with the 

grantee, may specify in Project implement-

ation letters appropriate time periods for 

the utilization of funds granted by AID
un!er an individual increment of assistmce, 


!Article 3 : Financing 

SECT1IO 3 .1 : The Grant 

To assist the grantee to meet the costs of 

arrying out the Project, AID, pursuant to


the Foreign Assistance Act of 1961, 
as 
amended, agrees to grant the grantee under 
the terms of this Agreement, not to exceed 
thxrae hundred eighty five thousand United 
SThaes dollars (US $ 385,ooo) ("1GRANT1"). 

I.c! r.nt may be used to finance foreign
ezc'.nge costs, as defined in section 6.1 
-nd local currency costs, as defined in 
scotion 6.2 of goods and services required
for the Project, 

(iii) la fonnation de tecmiciens et d'agents

de vulgarisation de l'AutoritS des Am4nage­
ments des Vall4es des Volta (AW)et de
cultivateurs looaux en ce qui ooncerne les
techniques d'amsnagement des sols et de 1'eau
utilis4es et 41abor4es au cours du programme,

L'Annexe 1, ci-Jointe, explicite la dfinition
 
du Projet mentionn4 ci-dessus. 

Dens lee limites de la d4finition pr4cit4e

du Projet, les e1ments de la description

d6tail1e pr6sent66 l'Annexe 1 peuvent
§tre modifi4s par accord 4orit des repr.4­
sentants agr64s des parties d~sign~es Lla
 
section 8.2, saans amendement officiel du
 
pr6sent Accord.
 
SECTION 2.2 : Realisation par Etapes du 

projet.(a) La contribution de I'AID au Projet ce
 
fera par tranohes, la premibre 4tant mine
 

. disposition conform6ment -1la section 3,1

du pr6sent Accord. Lee tranches ult6rieureo
 
seront ouvertes en fonction de la dinponi­
bilitg des fonds do l'AID consacr4s h cet
 
objectif, ainsi que de l'accord mutuel des
 
parties au moment de l'ouverture d'une
 
nouvelle tranche pour franchir une nouvelle
 
4tane.
 
(b) Avant la date de cessation d'ass'.stance,
 
pour l'ensemble du Projet, date spkcifiko

dane le pr4sent Accord, 1'AID, aprs

consultation avec le b4n4ficiaire, pounrla

p0cioer dans des lettic
- Tan- mit 
lie -cution du Projet, lee p~rizdes ­
pri6es pour l'utilisation des fonds accord6s
 
par 1'ID pour chaque tranche.
 

Article 3 : Financement
 
SECTION .3.1 : La Subvention 
Pour 7_ider le b6nffciaro a financer lo,
 
colats dlex~cution du Projet, l'A1ID, confor­
m6ment £.la loi do 1961 
sur l'aide 6tranro
 
telle qu'elle a 4t4 amend4e, accepte

d'accorder au b6nAficiaire, auc temes du
 
prduent Accord, une subvention dont le
 
montant ne devra pas d4passer trois cent
 
quatre vingt cinq mille dollars des Etats­
unis (Eir $ 385,000) (.osuoo)MrN1w). 
La subvention peut 8tre utilis4e pour finanoer 
lee d4penses en devises ftrangres, comme

dfini la eotion 61, et lee dpenses on 
monnale locale, conme d4fini ' la section 6,2, 
pour lee biens et services n4cessaires nu 
Projet. 

- - - 1) 



SECTIOT 3.2 $ Grantee Resources for the -3 
(a) ProjecttTie grantee agrees to provide or causeto be provided for the Project all funds,in addition to the grant, and all other 

resources required to carry out the 
Project effectively and in timely manner. 


(b) The resources Provided by grantee fortie Project will be not less than the
ecuivalent of forty- four thousand United 
" :.'tes dollars (us $ 44,000) including-osts borne on an "Eln-ldnd,,basise bn 


,I2TIOIT 3.3 : Project Assistance
(-) Completion Dte

The 'Project Assistance Completion
Date" (PACD), which is February 28, 1985,
or sach other date as the parties may agree
to in ,miting, is the date by which the
pties estimate that all servies financed"or 
 the grant will have been performed and
all goods financed under the grant will have
been fu2mished for the Project as contemplated
,in this Agreement. 

(b) E-rcept as AID may otherwise agree in
'q-iting, AID will not issue or approve
docuzentation which would authorize 
disbursement of the grant for services
performed subsequent to the PACD or for
Coos f arnished for the Project, as 

to the
PAOD.
contemplated in this Agreement, subsecuent
 
•
Uo tha PtOD. _ 

(c) Requests for disbursement, accompanied
by necessary supporting documentation 

prescribed in Project Implementation Letters
-0 to be received by AID or any bank
ezcribed in section 7.1 no later than nine
(9) months following the PACD, or such
othcr period as AID agrees to in writing, 


32 Cntributions duLTON3.2 e Co111oea~4uxion
(a) Le bendfi6a'-re duProjeaccepte de fournnr,directement ou indirectement,cation dui ProJet, tous pour 1'ex6­lea fonds, outrelIsubvention, et outes les atres contribu­

tions reqilset pour exacuter efficentren 

et en temps vouli lee op6rations pr:v.es 
au Proje. 
(b) Lea contributions du b6n6ficiaire pourle Pxojet ne aeront pas inf6rieures ;L
l 6 quivalent de quarante quatre mule dolo2
des .ate-Unie (uSqua00,asUl (EU $ 44.000) y compris les'
prestations "Ma Nature", 

mile 

SECTION 3.3 : Date de 
 asation
 
(a) La "Date de Cessation d'AssistanceProjet" (DCAP) & all

aevoir le' 28 f6vier 1985,ou toute autre date dont les parties peuventconvenir par 4crit, eat la date h laquelle
lea parties eatiment que tous lea serviceset biens d'4 quipement financ6s au titre de
la subvention auront 6t6 fournis pour
l'ex4cution du Projet comue l'envisage le
 
prisent Accord.
 

(b) A moins que I'AID n'en convienne autze­ment par 6crit, elle n'4tabli-a ni n'approu­vera aucun document autorisant le d6bour­sement de fonds pour la prestation de
services ex6cut6s apres la DCAP ou pour
l'acquisition de biens au benfice du Projet

coMMe envisag4 dane leprsnAco,aprbs la DCAP.
 

(o) Les demandes de deboursement, aocomp>­gn6es des pibces Justificatives n6cessairec
mentionndes dane les Lettres d'Excntion duProjet, doivent parvenir 
. 1'1ID ou h unle
banque correspondant aux Caracteristiques

d~crites 'ala section 7.1 au plus tcrdAfter such period, AID giving notice in 
neuf (9) mois apr6a la DCAP ou toute autro -riting to the grantee, p4riode dont I'AID aurait correnu par 6orit.may at any time or
timcs reduce the amount Pass6e cette pdriode, 1'AID apr s avoirof the grant by allor envoy6ny avis 6crit au bn6ficiaire,part thereof for which requests for pourradisbursement, accompanied by necessary 
n'importe quel moment r6dulre le montant 
c'suPiorting documentation presaxibed in 
la subvention de tout ou partie css fonis con
Pro e'ct Implementation Letters, were not 
les demandes de debourement, aoc--._'e


befor the expiration of said 
des pibces Justificatives noesea.re ron::!or_­
n'airont pas 4t6 regues 
nies dans lea Lettres d'Woction au Pro.o.,
avant 1'expiratic: 

de ladite periode. 
, 
 ./.. 

http:noesea.re


ArticlP 4 : 	Conditions precedent to 
.,disbursement

S)-CTIOiT 4.1 	 : First Disbursement 
Prior to the first disbursement under the 
grant, or to the issuance by AID of 
documontation pursuant to which disbursement 
irll be made, the grantee will, except as 

the parties 	may otherwise agree in writing,
furnish to AID in form and substance 

satisfactory to AID : 


(a) A statement of the name 	 of the person
holding or acting in the office of the 

grantee specified in section 8 .2,and any


"'itional representatives, together

with a specimen signature of each person

srecified in such statemen-t; 


(b) An executed agreement between GOUV and 

1CTESAT which details the funds, goods and 

services to 	be provided by ICRISAT as its 

co--tribution to the roject and which sets 
forthi the agreed responsibilities of GOUV 

and ICRISAT with respect to Project

implementation. This agreement will include, 

inter alia, provisions requiring ICRISAT 

to procure any goods and services financed 
by this grant in accordance with the terms 
raid conditions of the grant. 

(c) Ln executed grant agreeoent or other 

ccmparable document giving evidence for 

commitment by the Government of the 

I"etherlands to IORISAT to finance, over the 

life of the Project, the services of an 

e.perienced 
 soil/water management specialist

to serve as project manager; and 


(d) an identification of four Voltan 
Project technicians (Research Assistant and 
three Field Technicians) who will be 
assigned to the Project in the first year. 

SECTION 4.2 	1 Notification 

When AID has determined that the conditions,
precedent specified in section 4.1 have 
been met, it will notify promptly the 
gr'tee. 

Artiole 4 : 	 Conditions b remplir avant
 
le d6bours
 

SEUTION 4.1 : Premier D bours
 
Avant le premier d6bours 
effectu4 au tit-e 
de la subvention ou avant l'6tablissement 
par 1'AID des documents en vartu deaquels
le d6bours sera fait, le b6n6ficiaire, . 

moins que les parties en d~cident nutrement 
par crit, fournira & I'AID dcns les 
conditions do forme de fondet convenant
 
h 1AID :
 

(a) Une dgclaration du nom de la personne 
repr~sentant le b6ngficiaire agissantou 
en son nom come 1'indique la cection 8.2,
et de tout autie repr6sen'tant ainri qu'un
specimen de signature de chaque personne
dont le nom figure dans 	ladite d6clexation; 

(b) Un accord sign4 entre lo GOUV et 
I'ICRISAT qul prdcise lee fonds, lea biens 
et les services devant 8tre fournis par
l'ICRISAT comme contribution au Projet et 
qut 6tablit lea responsabilites r4ciproques
du GOUV et de 1'ICRISAT en ce qui concerne 
l'exgcution du Projet. Cet accord incluera, 
entre autres, les dispositions requ6rnt

I'ICRIBSAT de fournir tous les biens et 
services financ6s par cette subvention
 
confornnment aux termes et conditions de
 
cette subvention.
 

(c) .in accord de subvention ou tout autre 
document comparable par lequel le Gouver­
nement du Roysune des Pays-Bas s'engage 1
 
fournir 'a 
 'ICRISAT les fonds n6cessaires
 
pour payer les services d'un speialiste

qualifi4 en Pmenagement 
des sols et 	de l'enu 
pour servir 	en tant que chef de projet, 
pendant la dur6e du Projet; et 
(d) une d.nignation des quatro techI-
 cian
 
VoltaE$ques du Projet (un assistant de 
recherche et trois techniciens de terrain)
qui seront affectes an Projet dans !a 
premibre annge. 

ECTION 4.2 : Notification
 
Lorsque 1'AID sara d677=in4 que les 
conditions mentionn6es h la section 4.1 
sont remplies, elle en notifiera rapidem A 
le bn5fic.tare. 
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-.rticle 6 : Procurement Source 	 -6-
Article 6 : Cat 6 nrie des Prais suwvantSlour ori~dine
 

SM1CTION 6.1 : Ioreign Exchange Costs SECTION 6.1
.Diibur-sements pursuant 	 : 3rais en Devisesto section 7.1 will Confonmgment h la section 7.-leabe used exclusively to finance the costs of 	
debours
 

•.ol's -nd services required for the Project 
seront utilis4s uniquement pour finpncer 

hr-in. lea coAts des biens et services requis pourtheir source and origin in countries lex6cution du Projet;i..,cluded in code 941 of the AID geographic 
ces frais devront
 

8tre effectuds exolusivement dens lee pays
c ....o book ad in effect at the time orders 

:e placed or contracts entered into for 	

inclus dane le code 941 du code gcographioue
de l'AID tel qu'il eat en vigaeur & l'6poque.'-ch roods or services ("Foreign Exchange 
 oi lea commandes sont faites et lea march6sKc-ts"t), except as AID may otherwise agree

:.in 	 conclus pour ces biens et services ("Fralisiriting and except as provided in the 
 en Devises"), h mains que I'AID nen-act grant standard provisions annex, convienne autrement par 6crit..ction 0.1 	 et h moins qua
(b), with respect to marine

i'2-rL'nce. Ocean transportation costs will 

la section 0.1 (b) de l'annexa 6= lea
dispositions types de la subvention pour
c financed under the grant only on vessels 
 projet en stipule autre-ent quant a
iux.jdr flag registry of the United States 	 l'assu­
rance maritime. Lea cofts du transport
e-ceit !-zA1ID may otherwise agree in writing, maritime seront finanods an titre de la 
subvention seulement sur des navires battant
pavillon des Etats-Unis b moins que l t 
n'en convienne autrement par 6crit. 

AID 

3701IOIT 6.2 : Local Curency Costs
Pisbursements pursuant to 	

SE ON 6.2 : Frais en brinaie Localesection 7.2 will 
 Confomnnment h la section 7.2 lea d6bouzsbe used exclusively to finance the costs 
 seront utilis6s uniquement pour flnancer
of goods and services required for the 
 lee codts des biens et services n6cessalres
Th ject having their source and, except AID 
 h l'ex~oution du Projet et effectu6s, &
ru.iv otherwise a-ree in writing, their origin
i- moins que 1'AID n'en convienne autrement parUopsr Volta ("Loaod Currency Costs."). To
t1-o Px-tent provided 	

6crit, en Haute Volta ("'ruis en vnnaiefor under this Agreement, Locale")."Local 	 Dana la mesure otCurrency 	 lo pr6sentCosts" may also include Accord le stipule, ces "Frais en Ibonnaie

t'-: nrovision of local currency resources
rqidird for the Project. Locale" peuvent 6galement inclure la mise
& disposition de monnaie locale comme requis


pour l'exgcution du Projet.
 
Aricle 7 : Disbursement Article 7 : D4bours.CY'IOL 7.1 : Disbursement forForei= SECTION 7.1 .'-"Dbouspour le Frais enExchange Costs
I) -.( ~ter satisafactiono f conditions 	 Devises

(a) Aprbe avoir satisfait aur conditions
-,co'lent, (see section 4.1), the grantee
,-7r obtoin disbursements of funds under the 
pr6alables (voir section 4.1), le bnfi­ciaire pourra obtenir le debours des fonds
jrr-.nt for the foreign exchange costs of au titre de la subvention pour lea fais
-o'-or services required for the Prjecb

in ccordance with the terms of this 
en devises des biens et services n 6 cessaires 

L~rieement, by such of the following methods 
3.ex~cation du Projet et co, conformment 

aux ter-mesas r_y be mutually agreed upon 	
du pr4sent Accord, en utilisant: 	 lee proc6dufes ci-aprtas convenues d'un 

(1) I-y submitting to AID, with necessary 
coi,nun accord i 

oupporting documentation as prescribed in 
(1) en pr4sentant h lAID, accompagn6es de
piecee Justificatives n~cessalres comme le
Project implementation letters, stipulent lee lettres d'ex6cution du Prajet :A - requests for reimbursement for such A - lee demandes do remboursement do cos
goods or services; or 
 biene et services; ou 

.°/°.N
 



-7-

B - requests for AID to procure B - les demandes 4 i'AID pour fournircommodities or services on g-antee's tals biens ou services au nom dubehalf for the Project; or b4n6ficiaire pour l'ex4cution du 

Projet; ou(2) by requesting AID to issue letters of (2) en demandant & l'ID de s'engager parcommitment for specified amounts, 6o1, et pour des sommes d4finies,
A - to one or more US banks satisfactory A ­ auprbs d'une ou plusieurs banquento AID oommitting AID to reimburse des tats-Uni ag'r46es p r 1 AID,such bank or banks for payments made & rembourser cette banque OU 003by them to contractors 	for supplies, banques pour lwpaiements effectu4sand goods or services, or 	 par eles N des entrepreneurs ou 

fournissEurs, par lettre de orddit 
par exemple, pour l'aohat de oes 
biens et services; ouB - directly to one or more contractors B - direotement auprbs d'un ou plusieuzsor suppliers, committing AID to entrepreneurs ou fournisseurs,pay such contractors or suppliers 	

& 
payer oes entrepreneurs ou fouznis.for such goods or services. seurs pour l'achat de tele biens ouserViCes. 

(b) banking charges incurred by grantee (b) lea frais banoairses enaurus par lein connection with letters of commitment bdn6fioiaire pour les lettres dlengagnmentwill be financed under 	the grant unless et de or6dit seront finano6a au titre dograntee instructs AID to the contrary. la subvention, & moins quo le b4n4ficiairekch other charges as the parties may agree ne sp oifie le 	oontratre h I'AID. Les autresto may also be financed under the grant, frais dont lea parties 	peuvent oonvenir 
peuvent 6galement Otre financ4s dans le cadre 
de la subvention. 

SECTION 7.2 : Disbursement for Local SECTION 7.2 1 Dbours pour lea Fraiosn 
. ,Our-"en Coate 14nnaie LocaleUtleir satisfaction of conditions precedent, Apr~a avoir satisfait aux conditionsthe grantee may obtain 	disbursements of pr~alables, le bdn4fioiaire pourra obtenirfunds under the grant for the Project in les d6bours des fonds au titre deaccordance with the 	 aterms of this Agreement, subvention pour lea fraisby submitting to AID, 	 en monnaie localewith necessary n4cessaires & l'ex4cution du projet 3onfor-.supporting documentation as prescribed in n~meent aux tennes du pr~sont Accord, onProject implementation 	 letters, requests

to 	
soumettant a 1'AID, aocompagn4es des piboesfinance such costs. Justifioatives n4oessaires, come le 
stipulent lee lettro d'ex4cution du Projet,lea demandes de financement do ces d~penses. 
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SECTION 7.3 .
Other Fomes of Disbursement SECTION 7.3 : Autres Formes de Dboure 
Disbursements of the grant may also be Lea d6bours do la subvention poumront dga.­made through such other means as the 
 lement s'effeotuer par dfautree moyenu dont
Pai'tip may agree to in writing. lea parties peuvent convenir par 4orit. 

ETION 7.4 : te of SEChaTg
MION 7.4t Taux deEbmept as may be more speoifically Sauf indication spdoifique prvue & laprovided under section 72, if funds 
 section 7.2, si des fonds fouzns dane leprovided under the grant are introduced cadre de la subvention-sont transfr4zs enLnto Upper Volta by AID or any public or Haute-Volta par !'AID ou par un organismeprivate agency for purposes of carrying priv4 ou public pour satisfare aux obli­mut obligations of AID hereunder, the 
 gations de l'AID, le b4n4fioiaire prendra;rantee will make such arrangements as may lea mesures n6oessaires pour s'assuzrer quo:e n ,aoesary so that such funds may be ces fonds peuvent Otre transfo=6s dans lamon'rted into currency of Upper Volta at 
 monnale do la Haute-Volta aux taux de change
:hFn highest rate of exchange which, at the 
 le plus 41ov qul, & !'4poque de.la conversion,
;ime the conversion is made, isnot unlawful 
 n'est pas ill6gal on Haute-Volta. 
-nUpper Volta. 

Lrtiole 8 : Miscellaneous 
 Article 8 : Divers
IECTION 8.1 : Comunications SECTION 8.1 t Communicationsnfy notice, request, document, or other 
 Tout avis, demande, document ou autre
ommnioation submitted by either party 
 comunication prdsentd par 1'une ou liautraO the other under this Agreement will be 
 partie dans le cadre du prdsent Accord sera
n writing or by telegram or cable, and 
 prdsent6 par 4orit, ou par tl6gramre, etill be deemed duly given or sent When sera consid~r4 come remias ou envoy4 lorequlilelivered to such party at the following parviendra & la partie intdresse auxddresses z adresses ci-aprbs : 

o the grantee : Pour le b6n6ficiaire : 

Ministry of Plan and Cooperation 
 Minist~re du Plan et do la Coopration
Authority for the Development 
 Autoritd des Amrnagements des
of the Volta Valleys 
 Vall6es des Volta

P.O.Box 524 
 B.P.524
Ouagadougou, Upper Volta 
 Ouagadougou, Haute-Volta
 
Telex : Miniplan 5319 UV 
 Telex t Miniplan 5319 UV
 

@'4.o/.!•
 



To USAID g 

U-S, Agency for Internationaj. 

Development 

c/o American Embassy 

P.O.Box 35 

Ouegadougou, Upper Volta 


All such communications will be in Bnglish

oZ French, unless the parties otherwise

c'.
re in writing. Other addresses may be

na-botituted for the above upon the giving
of notice. 

2'CTI0IO 8.2 : Representatives
V r 

the 	

7.1 purposes relevant to this Agreement,
rantee will be represented by the

individual holding or acting in the office.

of the 
inistry of Plan and Cooperation

cnd ALID will be represented by the

individual holding or acting in the office

of mission director, USAID/Ouagadougou,

each of whom, by written notice, may

desi,'mate additional representatives for 

al purposes other than exercising the 
po,..e.r under section 2.1 
 to revise elements 
of the amplified description in Annex 1. The 
nnaes of the representatives of the grantee, 

..
ith specimen signatuxes, will be provided

-1ID, 	,d-ich may accept as duly authorized 
,n,instrument signed by such represen-

4.tives in implementation of this Agreement,
-,7-til receipt of written notice ofrerocation of their authority. 

.....T 0*83 : Stand- ...._z..n;a.e 


2 "Project Standard Provisions Annex"
(Anrox 2) is attached to and fons parto2 this Agreement. 

.2.CW'ON 8.4 : 
Languageof jkgreement
-4s 
 L reement is prepared in both Bhglish

and French. In the event of ambiguity or
conflict between the two versions, the 

Fnglish language version will control. 


Pbur 	I'USAID 

Agenoe des Etats-Unis pour le 
D&veloppement Internation 
s/c de l'Ambassade Am4ricaine 
B.P. 35
 
Ouagadougou, Haute-Volta
 

Toutes lee communications seront r6dig4es 
en anglais ou en frangais, moins quo
lea parties n'en conviennent autrement per
4orit. D'autres adresses peuvent remplacer
l'adresse ci-dessus apr6s avis pr4alable. 

SEU'ION 8.2 : Repr6sentants

Aux fins du pr~sent Accord, le b6n6ficiaire
 
sera 	repr6sent4 par une personne 
gissant aunm'*du Ministre du Plan et de la Coop6ration
et I'AID sera repr6sentd par le direoteur
 
de la mission USAID/Ouagadougou ou son
interimaire, ahacun d'eux pouvait, par avis
ecrit, designer d'autres reprsentants 
'
 toutes fins autres que celles de prendre

l'initiative au titre de la section 2.1 de
 
r6viser lea 
e14ments de la description

d4taillee & l'Annexe 1. Les noms des repr4­
sentants du b4n6ficiaire accompagn6s de

spdcimens de signatures seront communiqu6s
 
a 1'AID qui pour a accepter comme dftment

autoris4 tout document sign4 par 
ces

repr6sentants en application du pr6sent
 
Accord jusqu't r6ception de l'avis 6critde r6vocation de leur mandat.
 

SEMTON 8.3 Annexe Relative aun Dispo­

sitions StadardUne "Annexe Relative aux Dispositions

Standard" r4gissant la subvention du Projet
(Annexe 2) figure ci-joint au pr6sent Accord
 
et en fait partie. 

SECTION 8.4 : Lib4114 del'Accord 
Le present Aocord eat r4dig6 en anglais et en frangai. E cas d'ambiguit4 ou de
conflit entre lee deux Versions, la version 
anglaise seule fera foi4 
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IN WITNESS WHERFM0P, the grantee and the EX M0I DE QUOI, le bdn&foiaire et le
United States of America, each acting Etats-Unis d'Amdrique ohaoun agissant pa
through its duly authorized representative, l'intenidiaire do son zepr4sentant dfnent
have caused this Agreement to be signed in agr4T, ont fet signer le p2?sent Accord
their names and delivered as of the day en leur nom et 1Von fait remettre b la date 
and year first above written. oi-dessus. 

FOR THE G0V OF THE.OrM UNITED TATESR LE GOUVET12T DE LA REPBLIQUE 
OF AMMECA t BE HAfl~D-VOLTA t 

By Par _____ 

Thomas D.Boyaop Georges Sanogoh 

Title tAmbassador of the United Titre t Ministre du Plan et de la 
States of America Ooopration 

Date t February 28, 1980 Date t 28 f4v'ier 1980 

FUNDS AVALA3 t 

B. Loo Eokeruley 

Title : Controller 
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AN~'T~AC 1 

tJMLIFM MECR0IPTIN OP THE PROJECT 

1. Project Description 

Project Setting : This Project is part of 
. lager regional onchocerciasis area 

planning project (ROAP) which represents
the second stage of AID participation in 

a three-stage, multi-donor assistance 
progrim to assist westseven african 
countries including Upper Volta in the
control of onchocerciasis (river blindness)
and to support the settlement and
rcvelonment of their oncho-freed areas, 

The first stage of that program, which
initiated in 

was 
January 1974, has consisted of

AID participation in multi-donor onohoa 

vector control program 
over a projected

20 year period, 


The second stage o which the present

Project belongs) involves assisting the

participating African countries in 
planning the development of the freedareas 
from oncho, based on the following agreed

upon methodology : 

a) Etablishment of an information base ;

b Utilization 
of the information in 


fonujlation of development plans 
for
oncho-freed areas of each participating, 


....... ; ad 

c i entification and design of 
a number
of specific investment projects in the 

oncho-freed areas within the framework 

of the development plans, 
The planned third stage contemplates

canital. investments 
with related technical 
assistance necessary to implement

development plans in selected oncho-freed 
areas, 

Project oals andObje2tives
This Project is an international joint
effort of the United States Agency for 

International Development (USAID), the

Government of the Netherlands (GON), the 
Government of Upper Volta (GOUV), and the
International Crop- 'seaieh Institute for
the Semi-Arid Tropics (ICRISAT), 

A E1 

DMCRIPII0N DM]AIT , DU PRMT1 

1. Description du Prolet 
.Mise en Place du Projet : Ce Projet fait
partie d'un plus grand projet rgional do
planification des zones atteintes par
l'onchocercose (ROAP) et repr6sente Is

deuxime phase de 
 la participation de l'AID
A un programme d'asasstance en trois phases,
finance par plusieurs donateurs, et destine 
t.aider sept pays de l'Afrique de l'Ouest, 
y compris la Haute-Volta, N undiguer l'oncho­
ceroose (c4cit4 des rivi6res) et N ncourager 
le repeuplement et la mise en valeu2- des
 
rzgions libdr6es de l'onchocercose.
La premiere phase de ce progrzirsie qui adSbut4 en janvier 1974, a consist6 dans la
participation de 1'AID i un prog'rrTze de
contz8le des vecteurs d'onchocercose, financ6 
par plusieurs donateurs, pendant une p6riade 
prevue de 20 ans.La deuxime phase (dont le prcsont Projet
fait partie) comporte l'assistance aux pays
africains participant dens la planification
du developpement des r6gions libdrdes de 
l'onchocercose; cette planification est bas6e
 
sur la m4thodologie suivante retenue d'un 
commun accord:
Etablissement d'une information de base;

b)Jbcploitation de cette infonition pour

d6finir les programmes de ddveloppement des

rgions lib4r6es de lonchocercose 
 ds
 
chaque pays participant; et
 
c) Identification et description de plusieurs

projets d'investissements sp6cifiques pour

les r6gions lib6rees de l t onchocercoze,

dans le cadre des plans de 
 dovelonpement.

La troisi6me 
phase pre'vue prendrct en
consid6ration les investisserents on cnmiit!'x 
avec l'assistance technique correspondnte
necessaire pour ex4cuter les :.lans de

developpement dans lea 
r6gions s6lectionn4es 
liber6es de l'onchocercose. 

Buts et Objectifs du Pro jet
Ce Projet constitue un effort international 
conjoint de l'Agence des Etats-Unis pour le
Nveloppement International (US J ), du 
Gouvernement des Pays-Bas (GO:), du Gouver­
nement de la Haute-Volta (GOUV), et de
1'Institut International de Recherchos rur
les Cultures des Zones Semi-Arides Tropicalen 
(IoISAT). 

@@/@( 
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The purpose -2­of this Project is to derivefor mall agricultural watershed (5-10 ha)design criteria for improved resource
ma.Zgement which more effectively utilizethe rainfall and soil on the complex of
heavier soils, including degraded vertisols,vertisols, degraded brown soils, colluvjaj.
soils and loamy ferruginous soils. 

e goal of the AID ROAP project and thust o ,-roposed Project is the settlement andCocio-economic development of onchocerciasisf-?ee areas in the Volta river basin. ThisProject will contribute significantly
t'e rroal by providing date 

to 
that will help

MIre ~r 

1 - proper exploitation and maintenance ofthe :icultural potential of heavier soilsfor production of food and cash crops, and 

poper development and utilization of
the hydrological resources in these areas, 

Ale Project will rationsestablish four exper.-
uental watersheds, 
 approximately
hectaes each, in one 

ten 
of the onchocer-


cioig-free 
areas being resettled by theLuthority for i'anagement of tho Volta (AVv). 

2our riethcds of crop and land management

w'ill be compared and each one AIll relate
to one of the four experimental watersheds.
The Project area is situated in the valleyof the Waite Volta near village V6 of the1.b:tedo block 76 km east of Ouagadougou
',4th coordinates latitude 12 degrees 15minutes i7 and longitude 0 degree 58 minutesW. Over a period of approximately five yearsthe Project uill study feasible
combinations of accessible technological
inputs, (cropping systems, soil management,water conservation practices) takiny intoaccount the natural conditions of soil,rainfall climate, in order to identify andimprove techniques for crop production
heavier soils. 

on 

This experimental program will compare fourdifferent systems of farming and landmanagement on four watersheds, The foursystemo are ummaxized below, 

du terrain seront compax6z do:nt ohacuncorrespondra h l'un des quatr- .'-ons

versants exp6rimentaux. 
 La zo1e 0.u P.Ojeteat situ6e dans la vall6e de la Volta 33lanc',pros du village V6 du bloc *,b'(,tedo, 'a 76 i.i
 a l'Est de Ouagadougou, latitade Nord 120
15 minutes et longitude Ouest 0' 
 58 Tnrate,.Pendant une p6riode dlenviron 5 !Ms,Projet experimenter- is 

diverses combLiiioono r 9alistes d'intrants technolcE'iques posoibleyi(systemes de cultures, am4n,,;eirent du orrairpratiques de con[ervation de 2 lea.) coIDnretenu des conditions naturell:) du sol, do Ic.pluviosit6 et du climat, on -me de dterm,et d'sm4liorer lea techniques de production
agricole sur sols lourds.
Ce programme exp4rimenta!. metfqraison quatre syst~mes diff~rcnts 

in ­
de cv_ :uet d'amnagement du terrain sur quatre bavr- -versants. Lee quatre syst~mos sont . 

ei-apr6s. 

I 

20 *q0 '1 

Le but de ce Projet eat do d6on-einer, po=r
les petits bassins versants c'altiv4s (5-10 h.lee critbres sp6cifiques pour une meilleiregestion des ressources pax l"1-tilisation n]­efficace des pluies et des sols, sur4 les
complexes des sols lourds y cmpz.is lea sclk;vertiques dcgrades, lee 3 -1.s vertiiues, lessols bruns vertiques d4gr.ad's, lea oole
 
colluviaux
Le et lea solsbut du projet ROAP a:ailex: ferrugineu:,de I'AI-D et par l.m~me du prdsent Projet proposA es1 
le repeu­plement et la mise en valeu:0socio-coro­
mique des r6gions lib6r~es de l'onchocerc.- .situdes dans le bassin de la 7olta, Ce pr:jc:'contribuera d'une fagon impor:ante ' Ia6 alisation de 

i 
ce but en fournissan'; les 

donne'es qu~i permettront1 - l'exploitation rationnelled' as surer 
at la conser­vation du potentiel agricole ,,es sos iourdsen vue de la production '.iv.l~reculturs de rente, et
 et des 

2 - 1'exploitation et 1'util.sation ration..
nelles des ressources hydrologiques Ians
 

ces r~gions. 

Qprations dtAmkaementLe Projet amnagera quatro
des Bassins Versantsbassins vers'&-sexp4rimentaux, d' environ 'M ha chacun, daneune des r6gions liberees d l'onchocercose 

qud est actuellement repcupl?6( par l',ato­rit6 des Am4nagements(AWV). des Valies des Volta 

Quatre systbmes de cultures e; d'ai6nngement
 



Detailed desafiptions of the operatji
for the four watersheds are contained in
attachment 2 of this Annex. 


Watershed : 
n0 1 ­ eurngnt AVV cropping and soil 


manag*1ent techniques, 

-.2 ­ impllved cropping techniques and 


current AVV soil management 
techniques, 

- improved cropping techniques, improved 

soil management, 


- improved cropping techniques, improvedsoil management with possibilities
for collection and utilization of 
runoff water. 

Uihe current AVV techniques that will be
=.'lied on watershed one will be the 
±inoJt of reference for this study. These
techiniques will be compared with improvedchlniues in differing combinations applied
on the other three watersheds, 

Pur to six experimental farns of approxi-.lately 9 ha each, will be established on
tl 
 wptersheds. The unit of 9 ha corresponds
to 2n average fanrholding in the Volta 

areas and is based on a work capacityf fi7e workers. After an initial phase,

ther units will be operated by trained
loo21 fax-aers and evraluated by these

faL-ncrs 2nd project personnel; thus to
reter-nine their practical significance. 

Since the Project area has not been farmed
in the past due to onchocerciasis, there 

tze no traditional practices for these soils. 


.....iin 

The Projeo)t ineludes five types of training 
a~s followu : 
1 - Training of one research assistant andfive coumterpart seientific techniias in
crop, soil and water Managemen andagrometeoraloa~ 
 who will be Capable of
repeating this type of experimentation,

(see attachment 3 ta Annex 1); 


La. description d6taillde des op6rations
lee quate basins versants se trouve en 

pour 
apzendioe 2 de cette Annexe. 

Bassin versant:
 
no 1 - techniques cultursies 
et Pjndn..Vzement

du sol selon lea norses en usage ILn*2 - techniques culturles aLL41iorees et 
techniques d'amenagement du terrain 
standard de I'AVV,
 

n03 - techniques 
culturales am6lior6es, 
am6nagement du terrain am6lior,
 

n°4 - techniques culturales nr(liorpes,
amenagement du terrain an6lior6 avec

possibilit6s de collecte et d'utilisa­
tion des eaux de ruissellement.
 

Lea techniques standard de 1'AVV qui serontappliquees sur le bassin versant n°1, consti­
tueront la base de r6f6rence pour cette
6tude. Ges techniques seront compar6es aux
techniques amelior4es dans diff'rentes combi­naisons, appliqu4es sur lea trois autres
 

bassins versants.
 
Quatre fenmes exp4nimentales, ci'environ 9 ha
chacune, seront 6tablies sur lec bassins
 
versants. La surface de 9 ha correspond '
 une exploitation moyenne dana Les r6,ions
des valles des Volta, en se basat sur une
oapacitg de travail de cinq actifs. Aprs une
phase initiale, ces fermes sernit ex.loit6er par des families paysannes locales sp6cifi­quement fonn4es et elles seront 6valu6es
lea payaans et le personnel du projet pour
 
determiner leur intdr~t pratique.
Come la r6gion concernde par Ie Projet n'a
pas 6t4 cultiv6e dans le passA en r,i-on do
la prdsence de l'onchocercose, il n'eniste
 
pas de pratiques traditionnellea pour: ces
 
terres.
 
3omation 
Le ?XtOjet cobinpnd 5 types de foriation 
indAiquds ci-aprbs: 
1 - omnation d'un assistant de rocherches
et de 5 techniciens suprieurs voltafouer,
ap6alis~s en methodes culturales, utilisz­tion rationnelle du sol, ameinp-7erent des eurx,et agromt6orologie qui seront capables dereproduire ce type d'exp4mimentation (voir 
appendice 3 de l'Annex 1);
 

*ee/,os 
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2 ­Tr~n~n'of- an4 ertbnsion ofcr'h o aindimfintw u ~ifaw±2l daiaa ~~ni plan' for -AVV ti ogamme, de MAtinp~laae 
e~toeinagnt;enoadxeu3xs de~ 1 AVV;, ­

omLeeriytann3 m of appio- 3 -omtincml'etiedesienoaxerAVexesinaetn~bly£ totansi de ~.A evrn£)qi nt ohrg.to ariers the techniques an etaseteaxpyasd ~AV le 
tcohnoio de'lpd-under 'the 6irojeot, technquesi t techooi ~eope 

le Projet
4 .ranigf a~ lboes and w to 4, Fr3aton, de mnain; d'~oeuvre agricole

~-20 person's) 'In,fmle 10vf~ at "de deux, a' quatrek familles: paysannes, VIaipOved farmling, systems; (10-20, personnes, atvSY en tesd 

-Trinig£ hrough the: demons-bztibn ~ -F2mtioni '. 'Ieffet' de d~iontao,cff6ot upon fa'er inteimedia't' area. -'dspasns6tablisdn-ifBviie e 

du Projeb.­

ro1, and-,Water, Technical. c~aml
Tcncal Nanuel: Techdniquecdes Sole e16- des a" kd
CuZde or~SilPeiartinSoland 

x 
'Techniae,Pour la Ppadtiond s:Sols

12.Uie-S~d Cartes,des,Sols et dtftilirstiodn' ~res
T" te 'end-of~ the,Px6ojeot- a soil and'.w'ater :A lia fin, du rvjet, unmne ehiu e 

t 1f--n~ca, maulvll be ,developd '1,whi'c-h Oads 4t des eaux sara mis au point"~atiisoiand water, relatio ds erninaznt les rapports ,quantitatifa o­fo the, differejit ty-nes o isfud ea~u pour les~c' .fforents- ~eo le! solei!tlarea of erp~erimnentation,. It will als'o ,n'oXrencontre' ~ on e prieaonv.'_ e altrnativ dess forl'the' ,afT'ouriLra ~ ement. de noveau::,modles~uliza of~&ruoff"ate,-grondwater, pour 1 'utiliniation des ea'Lu: C el rai soeilentenTh"rtection of soils aist, eroasion "des eatnc de la nappe -e't la p:roteoion ds,on mmnall catchment axeas in the 600O _900 -M,~ ol scontre 1~ 4osi'n da;ns do' De Jt Easirc.1flll 7zOre. Technical gies'will also, rersntspou2 ne' zona do pluuiwtrie deboproparedn soi prearati~ns, 'stoAl, 6oo . '900, mm. 'Des.gie ehiuc epof&wat~er inh -111-soiA mantenance of 6 .soil eabor IpR ',.peaau.ncaf ertility mand cop roation, aswell a.V '~h~vtion'de 1 eaui 'dans lo saol, jqas cose 

''t~e''~ roato Je 

pou:' l~a zone, dt ,4 nt~{n 

710 follo'wing *eohcaol' studie's an1Wd K~~ Le 6td.tcniques.e mecuxr's-, 
'a" e~ment a wi.ii be 'undertaken as part 7 ~ eotefou~ cmepi neat 

ofe4t,' 1-pro du Projet.. 
1-~~~~ I~erl~~>

A-meteorological station' will' Abe instniled
3 h e eprimnentaL area~and' measiireents! 

*,i.ead br seofan 'evaporation p,,a.nemometer,. an ief rc~&nd~ortodnamo 

l 6 4o~iol1o Sie 
Une station ,m6 orogqe
surLla zone, 'd~zietone 

eC s 

sera, ins tall~ 
at' es 

1:sxe1eonide de bacs , 
ree o 

; 

2 i~fand oaion, 
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-measured mith the aid of an automatic

acmple device developed by ICRISAT. 


3 - soil Ibistre 

Soil moisture will be measured by auger

samples or 
by using transiometers or aneutron probe. A study of the waterbalance 
on the different watersheds will be 
conducted to better understand the effective
-arinfall and the efficiency of rainfall 


use 
under different management conditions. 
By measuring soil moisture, data will be
btained on the availability of water for 

o-ops, the amount of water drained away

to the sub-soil, 
 and crop-water consumption
related to yield and plant characteristics. 

4 - Growth and Yield of Crops 
Different observations and measurements 
will be made during the growth of the 
crops. Grain and straw yields, diseases 

and insect attacks will be measured. 


- Timing of Womkunits for Man and Anim.
Productivity per unit surface area, per 
man, and per animal ill be measured for

all management operations.

6 - Socio-Economic Requirements of Project

Technolog-
To help assure that technology developed by

the Project will be socially and economical-1 y feasible, a study of the socio-economic 
requirements of Project innovations will be

conducted 
 by the economics and statistics
service of AVW. 

2, Donor Inputs 

A. USAID 

The USAI) 
 will finance the following :LUSAID 
1 - The services of an expatriate graduate
student from an agriculhrza University
(having specialized in hydraulics and
having a background in general agriculture) 
for approximately 24 person months (PM);2 - Short-term consultant services of an
ecoiomic anthropologist, an extension 
specilist, a hydrologist, a soil andVnctor management specialist, an agronomist, 
"or evaluations, approximately 5 PM; 

-
pendant les pluies orageuses. L14rosion 
sera mesur4e c,l'aide d'un pr4leveur auto­
matique d'4chantillons mis au point par
1'ICISAT.3 - R4ime 1hdxique des Sole
 

L'humidit6 
 des sols sera mesurde par pre1.­
vement d'6ohantillons 4 la taribre ou ' l'aide tensiom~tres ou de sonde h neutrons. Une
4tude du bilan hydrique pour lee diff4rents 
bassins versants sera effetu6e en vue
mieux comprendre la pluviosit4 effective 

de 
at

lutilisation rationnelle de l'eau de pluie
dans lee diff4rents syst~mes de cultures,
Les mesures sur le regime hydrique du sol
fournizont les donn6es sux 1e stock d'eau
disponible pour lee cultures, la quvmtit6
d'eau drain4e en profondeur, et la consom. 
mation d'eau. par rapport au rendement
 
et aux
plaute caraot4rlstiques physiolo,-iquess. des4 - Croissance et Rendement des Cultures
 
Des observations 
 et mesures diverses seront
effeotu6es pendant la croisscnce des cultureaLes rendements en grains et en paille, lee
d6g~ts causes par lee maladies et lee
 
pr4dateurs seront 
mesurs.5 - Temps de Travaux des Hommes et Atelages
La productivit6 par unit6 de surface, par

homme et par attelage sera mei-rre 
 pour
toutes lee onrations culturalec. 
6 - Conditions Socio-Economiques 4ceasaires 

pour laTechnolo-gie du Projet
Pour permettre d'assurer que les technologies
mises au point par le Projet qoient sociale­
ment et 4 conomiquement viables, une 6Rude des
facteurs socio-4conomiques n4cessaires aux
innovations du Projet sera effectu~e par

le Service d'6conomie 
 et de statistiques de 
1 'AW. 

2. Contributions des donateurs
 

A. USAID
 
fournira lee financements suivants : 

1 - Les services dtun assistant de recherches
expatri6, dipl8m6 en hautes 4tudes agricoles
(ayant une spdcialisation en hydrologie et une fornation de baso en agriculture g~nezale)
pendant 24 mois;
2 - Les services de consultants de courte
dur6e, -. savoir d'un sooiologue 6conomiste, 
un sp 4 cialiste en vulgarisation, d'un hydro­logue, d'un sp4oialtste en amenagement des 
sols et des eaux 
 ou lee 4valuations, soit 
environ 5 hommes/,'mois; 

*. . /*... 
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b) I'aLing available to ICRISAT the landwithin the AVV area necessary for theexperimentation for the duration of the 
Project;
c) identifying, with assistance fromICLISAT, Voltan candidates for the postsof research assistant, field technicians(5) and extension trainer; 

d) Selecting and installing a migrant
farmer's family corresponding to the AV'stDe III on watershed 1 and providing thisfamily with equipment and support accordingto AVV norms. Selecting other faxn families
* will be responsible for farming

u2torsheds 2, 3 
and 4 under supervision ofICflISAT; 

e) Providing the advice and opinions of
AVV technicians to ICRISAT personnel
throughout the program:

f) Providing the services of the AVVeconomics and statistics division to studythe socio economic factors required for theProject's implementation. 
g) In collaboration with extension trainerand the project manager, the training andextension division of AVV will devise andtest an extension training program for
"VV extension agents; 

h) ifaintain that section of non-surfaced

road -hich gives access to the area of 

erperimentation during the life of the 

--oj ect ;

i) Du-7ring the life of the Project make one
office at AVV Ouagadougou available for the
project manager and technicians, 


he ICRISAT responsibilities will be

formally established in agreement between

('-07TV and ICRISAT. These implementation

rorponsibilities will include, but willnot necessarily be limited to the following : 

a) Management of day-to-day technical andadministrative aspects of the Project;

b) Developing training program for Voltan

tecluitcians, farmers and laborers; 


o) Contracting arrangements for procurement
of ,iil goods and services; 

b) Mettre & la disposition de I'ICHISATdans lee p4rimtres AVV le terrain n~cessain aux exp~rimentations pendant toute ia dur~e 
du proJet;
a) Nommer, avec i'assistance de l'ICRISAT, 1(candidate Voltafques pour lea postes dtassic.tant de recherche, de techniciens sua leterrain (5)et du fornateur en vuljarisation;
d) SOJectionner et installer une famille depaysans migrants correspondant au type IIIde 1'AVV su le bassin versant n*1, et fourni& cette famille l' 4 quipement et le soutienselon lee nonmes de I'AVV. ChoLx de familiesde migrants correspondant au type III de l'LVA installer, en cours de Projet, sur
bassins versants n*2, 3 et 4 

lea
 
bilit6 de IISAT; sous la responsa 

e) Fournir lea conseils et avis des techn­ciens de 1'AV au,personnel de 1'ICRISMA 
pandant toute la dur6e du progrme;

f) touir lee prestations du serviced'6conomie et de statistiques de l'AVV pour,4tudier lea facteurs 4socio-6 normiques
necessaires & la r4alisation du Projet;
g) Ra collaboration 
avec le fornateur envulgarisation et le chef de projet, les
services de fomation et de vulgarisatiojh del'AVV vont 41aborer et tester in- programe

de formation en vulgarisation pour lea
 
encadreurs do IVAMP

h) Assurer l'entretion du trongon de route
 non bitum4e menant au site du Projet pendant

la dur6e du Projet; 

i) Mettre 'ala disposition, pour l. dur6e du
Projet, d'un bureau dan 
lea b~timents du
siege de I'AW & Ouagadougou pour le chef
et lea techniciens 

du Projet.


Lee responsabilit4s de I'ICRIMAT seront 6tablicfonmwllement dans une convention pass'e entrole GOUV et l'ICRISAT. Ces responsabilit6s
d'execution comporteront les points suivantsmais ne seront pas forc4ment limit6s & ceux­

a) Gestion quotidienne des problernes technique,
et administiatifs aff6rant al 
Projet;
b) Mise au point de programmes de fonmation 
pour lee teohnioiens, payesan 
 et manoeuvres
 
VblIta.Tque s;

c) Paire le n~cessaire pour assurer 
la four­niture de tous lea articles et services;
 



d) A Ir h oWuv in id o, . ­candLdatee for the technical positions 

requized by the Project;
e) Subamtting sem-enua repor-s inc1ucdjncenhnsi Ensh;etina.I~'ehensktv a end-of-project report ine 
rench and Rngish;f) Rai.urning to AVY at the end of theProjtct materials and equipment purchased 

forthe Project;
.) P?9earation of technical manuals,

:c hnical guides and soil and land use 


h' !Xocuting a range of technical studies 

,x I measurements envisioned under this 

Lt -ncisi. Plan 

A financial plan is attached as attachment
I hoijto which represents the planned
-,onrces and application of funding for 

the Project, 

To ­
candidats poul lee posio niqures denr 
pax le Pxojet; 
e) Soumet-re des rapports semostriels yoompris un rapport d~taill' de fin de projet, 
en frangais et en anglais;f) A la fin du Projet, rendre l'AVV lemat~riel et l'4quipement acquis pour le
 

g) Preparer des manuels techniques, des
guides techniques et des cartes des sols

et d'utilisation 


des terres;

h) Wrcuter une serie d' tudes et do mesuroe
techniques prevues pax ce Projet, 

Bde
 

La pr6vision budgtaire se trovvc ci-joint
en Annexe I/Appendice 1 et met en 6vidence
les reseouroes 
 prvuas et Putilisation dee.

fonda pour le Projet.
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At achmenet 3 to Aimex I page 2
Appe dice 3 & l'Lnnexe I - page.,2, 

(I) Detailed presentation of the full time laborers, employment oalendar (Man/years)
Ptsentation d6taille du calendrier d'emplol de la main d'oeuvre permanente(Homzmes/an6e;) 

l:aterahed no , Years - Ann4ea° !Bassin verdant n 
To t al1980 I 1981 . . 1983 124- 1 

I ­ 1, " " , 

33 3.3 3 1 33 ! 3.3 16.5
3.3 ' 3.3 3.3 1 3.3 3.3 116.5 .IV 
 - 13.3 13.3 1 3.3 3.3 1 13.21 1!1-__-!__'_'-_'___'__!..... ,-- ... ' 

Total i 6.6 1 9.9 1 9.9 1 9.9 1 9.9 147 

(2) Detailed presentation for the part tmue laborers, employment calendar (Iman/years)
Pr6sentation d6taill6e du calendrier d'emploi de la main d'oeuvre temporaire

(Honmes/anneesA)
 

n0
atershed ! Years - Ann~es T IBaosin versant no Total 
1, 1980 11 1981 I! 1982 1983 ! 19841 

_ -__ ,1 ..._ _ _ 

SI I - I 
198 1984 

_ _ _ , 

- 1 - I - - I 
zzt, 1 25 1 2.5 1 2.o 1 . 0*5
11 .5 8.0
 

i I 2.5 1 2.5SI 1 2.0 1 0.5! 3 ! 1 o.5 8.0p 0.r
 
IV 1 " 
 30 ! 3.0 ! 
 1.5 0.5 8.0
 

oa 
I 1 8.o 70 2i$ 1 5 2I 5.0 I 8. ­7.0 Il 15 , .T o t a lI 
 I I 2~1 52 . 
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Jhonor' a contributions for pbrsonnelContributions descbnateurs
i) 	 USAIL Oontrbution pour le personnel 

Voltaic research assistant -
I -bcpatriate :research 

1 assistant de recherches voltalqueassistant -1 Ifctension training officer 
I assistant de reoherches expatdA

5 Voltaic (V)- 1 fonmateur en vulgarieaton (V)field assistants - 5 techniciens1 Secrevary -	
sup6rieurs voltalques1 	secrgtare


2 	Drivers - 2 chauffeurs 

1 'Watchman 
 I
1 	gaxdlen
FRJ.l time laborers -	 manoeuvles permanentsPaT 	 (1)time laborers -	 manoeuvres temporaires (2) 

Total 


2) ICRISAT 
 Contribution
 

a) Training Fomation
-1 	Voltaic research assistant
1 	Voltaic - 1 assistant de recherche volta.queextension training off. -	 I foimateur5 	Voltaic en vulgar.voltalquefield assistants -5 techniciens sup6rieurs voltarques 


b) Service in 
 the Project - Service1 	VoltFAc dans le Projetfield assistant - 1 technicien supgrieur volta!que 

3) COY Contribution- CGntribution du Gouveniement1 	 rroject manager desPays-Bas- 1 chef de projet 

:;) :Or Contribution-	 Contribution du 	Gouvernement de 	Haute-VoltaTlraining and extension service - ServiceI 	field technicien de formation et vulgarisation-	 1 technicien superieur (Agromt6o) 

/yeazs 

Hornmee/annees 

4.00 
2.00 
2.00 

12.00 
52.00
 

10.00 
5.00 

17.,00 
24.00 

111.00 

0.75 
0.75 
3.75 

1.00 

5.40 

1.00 
1.00 
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ANNEX 2 


PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX. 

Definitions : As used in this Annex, 
tL'e "Agreement" refers to the Project 
Grunt Agreement to which this Annex is 
attached and of which this Annex forms 

a part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A 
Project Implementation Letters 

To assist Grantee in the implementation 
of the Project, AID, from time to time, 
will issue Project Implementation Letters 

that will furnish additional information 
about matters stated in this Agreement. 

The parties may also use jointly agreed-

upon Project Implementation Letters to 

confirm and record their mutual under-

standing on aspects of the inple:---nt:,n 
of this Agreement. Project -
tation Letters will not be used to amend 
the text of the Agreement, but can be used 
to record revisions or exceptions which 

are permitted by the Agreement, including

the revision of elements of the ampli-
fied description of the Project i-
Annex 1. 


ARTICLE B : General Covenants 

SECTION B.I. Consultation 

The Parties will cooperate to assure 
that the purpose of this Agreement will 
be accomplished.
at 

To this end, the Parties,the request of either, will exchange 

views on the progress of the Project, 
the performance of obligations under this 

Agreement, 


ANNEXE 2 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS DE LA 
SUBVENTION DE PROJET. 

D~finitions: Tel qu'il est utilis6 dans 
la presente Annexe. le mot "Accord" d'­
signe l'Accord de Subvention pour le 
Projet auquel. est jointe ladite Annexe 
et dont elle constitue une paitie. Lee 
termes utilises dans cette nnexe ont 
la meme Signification et les memes 
r 6 ferences que dane l'Accord. 

ARTICLE A:
 
Lettres d'Ex~cution du Projet
 

Pour aider le Bneficiaire a executer 
le Projet, I'USAID fera para-tre de temps 
a autre, des lettres d'execution du
 
Projet donnant de plus amplec renseign­
ments sur des questions cit6 es dans
 
l'Accord. Lee Parties signataires pour­
ront 6galement utiliser des lettres 
d'execution de Projet 6 tablies d'un corn­
mun accord, pour confirmer et consigner 
par ecrit leur accord mutual sur certains 
aspects d'ex 6cution du present Accord. 
Les lettres d'execution du Projet ne 
seront pas utilis6es pour modifier le 
texte de l'Accord, mais pourront servir 
a prendre acte des revisions ou cas 
d'exception autoris6s par l'Accord, y 
compris la revision de certaines parties 
de la description detaill~e du Projet
telle qu'elle est citee a l'Annexe 1. 

ARTICLE-B: Conventions gnrales
 

SECTION B.1. Consultation
 

3
Lee Parties signataires devront coopf
rer 
pour s'assurer que 1'objectif de cet 
Accord sera atteint. A cet effet, cllesdevront, a la demande de l'une d'ell-.s, 
proceder ' ui echange de rues our i'd~van­
cement du Projet, sur l'execution des 
obligations conformement a cet AccorQ, 
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the performance of any consultants, ainsi que sur les travaux accomplis parcontractors, or suppliers engaged on les experts-conseils, les contractantsthe Project. ou les fournisseurs participant au 
Projet et ' d'autres activites reli'es 
au meme Projet., 

SECTIZON B.2. Execution of Project SECTION B.2. Execution du Projet 

The Grantee will : Le B6neficiaire s'engage 9: 

(a) carry out the Project or cause (a) ex cuter le Projet ou veiller
it to be carried out with due diligence a son execution, avec diligence et
and efficiency, in conformity with sound 
 efficacitg selon les meilleures procidu­technical, financial, and management res techniques, financieres et administra­practices, and in conformity with those tives et conformement aux docuwents,documents, plans, specifications, con- plans, cahiers des charges, conzrats,
tracts, schedules or other arrangements, 
 calendriers ou autres dispositions (ainsi
aind with any modifications therein, que les modifications qui y seront appor­."proved by AID pursuant to this Agree- t'es) approuv6es par I'USAID en confor­m.ent ; and mite avec le present Accord; et(b) provide qualified and experienced (b) dsigner des cadres de gesticnm3anagement for, and train such staff as qualifies et experimentes et entreprcn"Iremay be appropriate for the maintenance la formation de ce personnel en vue d'as­and operation of the Project and, as surer l'%ntretien et le foncti-nnemuntapplicable for continuing activities, du Projet et selon les besoinF. pour !,.cause the Project to be operated and continuation des activit6s de ce Projet,
maintained in such manner as to assure veiller a ce que cet entretien et cethe continuing and successful achieve-
 fonctionnement se fassent de maniere :"
ment of the purposes of the Project. garantir la realisation continue et avec
 
succes des buts du Projet.
 

SECTION B.3. Utilization ofGoods and 
 SECTION B.3. Utilisation des Biens etServices 
 Services
 

(a) Any resources financed under the (a) Toute ressource financee darsGrant will, unless otherwise agreed in le cadr! de la Subvention sera consa=r5ewriting by AID, be devoted to the Project au Projet jusqu'a son achevement, a moinsuntil the completion of the Project, and que l'USAID n'en convienne autrement par
thereafter will be used so as to further 
 ecrit. Ces ressources seront par la
the objectives sought in carrying out the suite utilisees pour renforcer davantage 
Project. les objectifs vises par la r6alisation 

de ce Projet. 

(b) Goods or services financed (b) A moins que I'USAID n'en con­under the Grant will, except as AID may vienne autrement par crit, les biens ouothiervise agree in writing, not be used services finances par la Subventiontc promote or assist a nc 
peuvent servir a promouvoir ou aider un 
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foreign aid project or activity associated projet d'assistance trangre ou unefinanced country notwith or by a included activite en rapport avec un des

in Code 935 of the AID Geographic Code 

pays
 
non inclus au Code g6ographique no 935
Book as in effect at the time of such use. do I'USAID tel qu' il est en vigueur lors 
de l'utilisation desdits biens et s.­
vices, ou financee par l'un de ces 
pays.
 

SECTION B.4. Taxation 
 SECTION BA,. Imposition
 

(a) This Agreement and the Grant will 
 (a) Cet Accord et la Subvention
be free from any taxation or fees imposed seront exemptes de toutes taxes ou droit
under' laws in effect in the territory of imposes en vertu de la legislation enthe Grantee. vigueur dans le pays du Bneficiairo. 

(b) To the extent that -'I) any con- (b) Au ouicas (1) tout contractant,trRctor, including any consulting firm, y compris toube firme d'ingenieurs­nny personnel of such contractor financed 
 conseils, et tout personnel de ce con­under the Grant, and any property or trans- tractant finance dans le cadre de la
action relating to such contracts and (2) Subvention, ainsi que les biens ou
any commodity procurement transaction 
 transactions relatifs 
' ces contrats et
financed under the Grant, are not exempt 
 (2) tout achat de biens finances par lafrom identifiable taxes, tariffs, duties Subvention no seraient pas exonr6sor other levies imposed under laws in 
 do taxes, droits tarifaires ou douaniers
effect in the territory of the Grantee, 
 et autrcs impozitions .tablies par lathe Grantee will, as and to the extent 
 legislation en vigueur dans le pays du
provided in and pursuant to Project 
 Beneficaaire, ce dernier devra, en
Implementation Letters, pay or reimburse 
 vertu et conform~ment aux lettres d'cx6­the same with 1unds other than those 
 cution du Projet, et dans les limites
provided under the Grant. 
 qui y sont prevues, payer ou rembourser
 
lesdites somnes avec des fonds a tr,, 
que ceux fournis dans le cadre de la 
Subvention.

SECTION B.5. Reports, Records, 
 SECTION B.5. Rapports. dossiers, in.,ipe -

Inspections, Audit. 
 tions, -verifications comptables
 

The Grantee will : Le B~neficiaire s' engage A: 
(a) furnish AID such information 
 (a) fournir a 1'USAID, sur saand reports relating to the Project and demande et dans des limites raisonnables.
to this Agreement as AID may reasonably 
 tous renseignements et rapports relatifs
request; 
 au Projet et au present Accord;
 

(b) Maintain or cause to be main-
 (b) tenir ou veiller a ce quctained, in accordance with generally 
 soient tenus, conformement aux methodcjaccepted accounting principles and comptables gen'ralement admises et a.xpractices consistently applied, books 
 usages uniformement appliques, des livros
 

90 
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an&-11'ecords relati 
 to the Project andto this Agreement, adequate to show, with-out limitation, the receipt and use of 
goods and services acquired under thernt. SuchCrnt. books and records will be-. 1i-itcd reularlyoinandcrcordne withebiensregu~tarly, in accordance
::enerally accepted 

with 
auditing standards,"nd maintained for three years after thedate of last disbursement by AID ; suchboks and records will also be adequateshow the nature and extentt.tions of solici-of prospective suppliers of goods 

o-on-tracts and orders, and the overall 
and services acquired, the basis of award 
progress of the Project towardsand completion; 


(c) afford authorized representatives
of a Party the opportunity at all reasonabletimes to inspect the Project, the util-ization of goods and seriices financed bysuch Party, and books, records,documents and otherrelating to the Project and the 

Grant. 


SECTION B.6. Completeness of Information 

The Grantee confirms ; 

(a) that the facts and circumstances
of which it has informed AID, or cause AIDto be informed, in the course of reaching.reement with AID on the Grf'.nt, are,ccurate and complete, and include all
>acts and circumstances that might
aLerially affect the Project 
and the dis-
'harge of responsibilities under this 
greernent ;plir 


(b) that it will inform AID inimely fashion of any subsequent factsad circumstances that might materiallyfect, or that it is reasonable to 
aieve 

de comptes et des dossiers ad~quats rela,tifs au Projet et au present Accord,
donnant sans restriction tous les detai 
" "" 

la rception et l'utilisation des
et services acqui8de la Subvention. dans le cadre.Ces livres de compteset des dossiers seront v'rifi's rgu­li6rement, conformement aux normesverifications docomptables gen~ralementadmises. ls doivent ^tre conservesdant trois ans apre's la date 
pen­

du dernierdeboursemdnt Par IUSAID et devront 
indiquer la nature et l'importance desappels d~offres lances aux fournisseurs 
eventuels des biens et services regus,
lavibase d'adjudication 

des contrats et 
des commandes ainsi que le progres

general r~aiis' vers llachevement du

Projet; at
 

autoris
(c)permettre aul- representontcs do lautroPartie dinspectr, 

a tout moment raisonnn-lc, le Pro.Dt
 
' -des bie, t des
financ(*s pe cette m-cme Partie ainique les livras ccmptables, les dossiers
 

et autres documents 
 relatifs au Proj .tet 'ala Subvention.
 
SECTION B.6. Soumission de renseignn,_na.-

Complets
 
Le Beneficiaire confirme:
 

(a) ue les fais et les circons~ 
tances sur lesquels 
ou 

il a inform 'USA:D-
a fait en sorte qu'elle le soit, envue de realiser un accord avec l'USAIDsur ladite Subvention, sont exacts -t
complets et couvrent tous les faits et
circonstances qui pourraient sensibleaint
affecter le Projet et la maniere de rem­
les responsabilites prevues dans 

le present Accord; et
 
(b) qu'il informera 

temps voulu de tous 
I'USAID en

les faits et circon:­tances subs1quents qui peuvent sensible­ment affecter, ou qu'on a lieu de croiro
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(d) Transportation by air, financed (d) Le transport aerien, finance au
under the Grant, of property or persons, titre de la Subvention, de biens ou de:ill be on carriers holding United States personnes, se fera sur des transpor­ceitification, to the extent service by teurs certifies aux Etats-Unis dans la
available. onsuch carriers is Details this mesure oi lesdits transporteurs peuventrcquirement will be described in a Project en assurer le service. Les details deImplementation Letter. cette disposition seront dgcrits dans 

la lettre d'execution du Projet. 

SICTION C.2. Elgibility Date. SEC7ION C.2. Date d'6 ligibilite au
 
financement
 

"o Loods or services may be financed under 
 Aucun bien et service ne pourront etre
 
the Grant which are procured pursuant to 
 finances dans le cadre de la Subvention
orders or contracts firmly placed or lorsqu'ils sont acquis par commandesentered into prior to the date of this 
 ou contrats fermes passes ou executes
 
.:reement,except as the Parties may 
 avant la date du present Accord, sauf sio;.i±rwise agre-e in writing. les deux Parties en conviennent autre­

ment par ecrit. 

JCTION 0.3. Plans, Specifications, and 
 SECTION C.3. Plans, cahiers descharges

,.'-.tracts et contrats.
 

in r r - .;r. ''cr .u.ual agreement En vue de parvenir a un accord sur loF
 cn the 
 follo- ,i .- and except as the questions suivantes, et sauf si les de.uxPiarties may otherwise agree in writing : Parties en conviennent autrement par
 
ecrit:
 

(a) The Grantee will furnish to AID 
 (a) le B6neficiaire devra fournir
 upon preparation, 
 a 19USAID, des leur preparatioun.
 

(1) any plans, specifications, 
 (1) tous les plans, les cahiers de,

procurement or construction schedules, 
 charges, les calendriers d'acquisition
contracts, or other documentation relating ou de construction, les contrats ou
to goods or services to be financed under autres documents relatifs aux biens outhe Grant, including documentation relating services devant -tre finances dans leto the prequalification and selection of 
 eadre de la Subvention, y compris lescontractors and to the solicitation of documents concernant la prequalification

bids and proposals. Material modifications et la selection des contractants, lesin such documentation will likewise be appels d'offres et les soumissions pro­furnished to AID on preparation. pose
es. Les modifications importantes 

apportees a ces documents seront egale­
ment soumises a 'USAID d~s leur prepa­
ration; 

(2) such documentation will also (2) seront aussi soumis 'a 'USAID ds"e furnished to AID, upon preparation, leur preparation les documents relatifsrctlating to any goods or services , which a tous les biens et services qui, bienthough not financed under the que non finances dans le cadre de la 
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Grant, are deemed by AID to be of major Subvention, sont consider's par I'USAIDinportance to the 	Project. Aspects of the 	 ayantcomme une grande importance pourProject involving matters under this 
 le Projet. Les aspects du Projet portantsubsection (a) (2) will be identified in 
 sur des questions 	traitees au paragra-
Project Implementation Letters 
; 	 phe (a) (2) seront precisi-s dans les 

lettres d'ex 6cution du Projet. 
(b) Documents related to the pre- (b) les documents 	relatifs A la
qualification of 	contractors, and to the 
 pr6 qualification 	des contractants et aux
solicitation of bids or proposals for goods 
 appels d'offres ou soumissions pour les
and services financed under the Grant will biens et services finances dans le ca­ze approved by AID in writing prior to their dre de la Subvention devront etre approu­issuance, and their tems will 	include ves par ecrit par I'USAID avant leurUnited States standards and measurements ; emission, et devront tenir compte, entre 

autres, des normes et mesures appliquees
 
aux Etats-Unis; 

(c) Contracts and contractors (c) Les contrats et les contractantsfinanced under the Grant for engineering finances aans le cadre de la Subventionand other. professional services, for 	 pour des travaux d'ingiiueering et autresconstruction services, and for such other services professionnels, ainsi que pourservices, equipment or materials as may la construction ou autres ser'uicez ctbe specified in Project Implementation pour la fourniture d' 6 quipemcnt ou deLetters, will be 	approved by AID ma­
in 	 teriel selon les indications donntos danswriting prior to 	execution of the contract. 
 les lettres d'ex6cution du Projet, dveront
Material modifications in such contract will 
 aussi tre approuves par ecrit par
also be approved 	 in writing by AID prior to I'USAID avant la 	signature du contrat.execution ; and 
 Les modifications importantes apport0es
 

a ces contrats devront 6 galement 
-tre 
approuvees par ecrit par I'USAID avant
 
lur mise "I execution; et 

(d) Consulting firms used by the (d) Les bureaux 1'ing'nieurs-consuils
Grantee for the Project but not financed utilis's par le Bgneficiaire maisunder the Grant, 	 the scope of their services 	
non 

finances par.la Subvention, l'6 tenduo doand such of their 	personnel assigned to the 
 leurs services et les competencesProject as 	 de loiuAID may specify, and construction personnel affecte au Projet selon lescontractors used 	by the Grantee for the 
 sptcifications de 
IJUSAID, les entreprc-
Project but not financed under the Grant, neurs en batiment utilises par lc B61n­shall be acceptable to AID. ficiaire pour ce Projet non finances i1-nz 
le cadre de la Subvention, devront etre 
acceptables a I'USAID. 

SECTION C.4. Reasonable Price 'SECTION C.4. Prix raisonnables
 

No more than reasonable prices will be paid Seuls des prix raisonnables seront payesfor any goods or 	services financed, in whole pour les biens et les services finanbc;sor in part, under the en partie ou en totalit dans le cadr; de 
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Grant. 
Such items will be procured on a 
 la Subvention. Ceux-ci devront -tre
fair and, to the maximum extent practicable, 

on a competitive basis. 	

obtenus sur une base 'quitable et, au­
tant que possible concurrentielle.
 

SECHION C.5 Notification to Potential 
 SECTION C5. Notification des fouri­
_uPlers 


seurs eventuels
 

To permit all United States firms to have 
 Pour permettre a toutes les firmes ar-6ri­the opportunity to participate in furnishing 
 caines de participer a la fourniture des
go-ods and services under the Grant, the 
 biens et des services devant 'tre finan-
Grantee will furnish AID such information 

ir.th regard thereto, and at such times, as 	

ces dans le cv~lre de la Subvention, le
 
Beneficiaire devra fournir 
' l'USAID
AID may request in Proect Implementation 
 toutes les informations demand'es par
Lte~.'-s. 

l'USAID dans les lettres d'exgcution du
 
Projet et aux dates sp
6 cifi6es. 

srZc:oN c.6. Shipping SECTION .6. Expedition 

(a) Goods which are to be transported

Co the territory of the Grantee may not be 

(a) Los bicns a trans;oorter au t1cr­
riteire du Benaficiairu ne peuvent tro
financed under the Grant if transported 
 finance: 
, iimhr (2) 	 dans le cadre de la Subvention
on an ocean vessel or aircraft 
 si ils sont transporte-s: (1) a bord d'ui.r the flag of a country which is not 
 navire ou .l'tLincluded 	 avion appartenant ain AID Geographic Code 935 	 unas in pays non inclus dans le Ccdc gographiq_2ffect at the time of shipment, or (2) 
on 
 no 935 de I'USAID cn viguur lors de:,n ocean vessel which AID, by written notice l'expedition; ou (2) ' bord dun navire:o the Grantee has designated as ineligible; 
 quo I'USAID a dclar6 "inacceptable" dans
r (3) under an ocean or air charter which 
 uni note 'crite.adress6e au Beneficiaire
i 3inot received prior AID approval. 
 ou (3) 'ord d'un navire ou d'un avion
 
affret sans lapprobation pr6alable de
 
1'USA:*
 

(b) Costs of ocean or air transpor-

;2a'licn (of goods or persons) and related 	

b) Les coits du transport mariti&.,

ou-cKlivery services may not be financed 

aerien (de biens ou de personnes) at
 
les services de livraison, ne peuvent
.nder the Grant, if such goods or persons 
 pas etre finantes dans le cadre de la
r-e carried (1) 
on an ocean vessel under 
 Subvention, si 


.: flag of a country not, at the time of 	
ces biens ou personnes


sont transportes:
iL.4-7ent, identified under 	 (1) a bord d'un navireparagraph of battant pavillon d'un payx qui, a la date
he 'i-
,reement entitled "Procurement Source : de l'expedition, n'est pas cite au para-
Orlign Exchange Costs," i)ithout prior 
 graphe de l'accord intitul' "Source d'Ac­ritten Aid approval ; or (2) on an ocean 
 quisition: Colits
(sse.Lwjhich AID, by written notice to the 
en devises etrangeres", 

sans l'accord prealable de I'USAID; our-ntee, has designated as ineligible ; or 
 (2) a bord d'un navire que I'USAID a d6­3) under an ocean vessel or air charter 
 clar6 "inacceptable" dans une note 6critc
i-h has no 
received prior AID approval, 
 adressee au Beneficiaire; ou (3)
d'un navire 
 a bord
ou d'un avion affret6 
sans
 
l'approbation pr'alable de l'UAID.
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(c) Unless AID determines that
privately owned United States-flag commercial 

ocean vessels 
are not available at fair and
reasonable rates for such vessels. 
 (1) at
least fifty percent (50%)
of 

of the gross tonnageall goods (computed separately for dry
bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
financed by AID which may be transported
ocean vessels will be transported on 

on 

privately owned United States-flag comercial
vessels, and (2) at least fifty perceft (50%)of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by AID, and transported tothe territory of the Grantee on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of
privately ownedUnited Stats-flag commercialvessels. 
Compliance with the requirements

of (1) and (2) of this sub-section must be
aCflieved with respect to both any cargotransported from U.S. ports and any cargotransported from non-U.S. ports, computed
s:arateJly. 

SECTIOU C.7. 
Insurance 


(a) Marine insurance on goods
financed by AID which are to be transported
to the territory of the Grantee may befinanced as 
a Foreign Exchange Cost under

this Agreement provided (1) such insurance 

is placed at the lowest available competitive
rate, and (2) claims thereunder are payable

in the currency in which such goods were

financed or in any freely convertible 

currency. If the Grantee (or goverment ofGrantee), by statute, decree, rule, regu-
lation, or practice discriminates withrespect to AID-financed procurement against
any marine insurance company authorized to
do business in 

(c) Sauf si I'USAID constate quedes navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas dis­ponibles 
a des prix 6 quitables et raiso)n­
nables: (1) moinsau cinquante pour cent(50%) du tonnage brut de tous les biens

(calcules separtment pour les transporteurs
en vrac, les navires de ligne equipes
pour cargaisons seches et les p6troliers)
finances par I t USAID et transportables
 
par vole maritime, 
 seront transportes 'abord de navires de commerce prives bat­tant pairillon des Etats-Unis; et (2) au
mcins cinquante pour cent (50%) du reve­nu de fret brut pour toutes les exp6ditions 
finances par 1'USAID et transportes
jusqu'au pays du B6neficiaire bord de
' 

navires de ligne equipes pour cargaisons

secnes, devront 3tre payes pour ou all
profit de navires de commerce prives 
bat­tant ravillon des Etats-Unis. Les condi­
tions (1) et 
(2) contonues dans ce para­
graphe dcivcnt tre observees pour toutes 
les cargaisons transportees ' partir rl;

ports americains aussi bien que de ports

non americains, 
 calcules separgment.
 
SECTION C.7. 
 Assurance
 

(a) L'assurance maritime contract'*
 sur les biens financs par I'USAID at de­vant e'tre transportes 
 au territoirc duB'n'ficiaire -cut ttre financee en tant
 
que couts en devises trangeres dans le

cadre de cet Accord E conditions quc:
(1) cette assurance 
soit souscrite au
 
taux concurrentiel le plus faible; et

(2) quo les r6clamations soient payablesc

dans la monnaie utilis6e pour le finan­
cement de cos biens ou en toute autro 
devise librement ccnvertible. En ce qui
concerne les achats finances par I'USAID,
si le B neficiaire (ou son Gouvernement)

adopte par statut, decret, loi reg6.:­ou 
ment, une attitude discriminatoire contre 
les compegnies d'assurances maritimes 
autorisees a executer leur activit6 dans 
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any State of the United States, then all

goods shipped to the territory of the

Grantee financed by AID hereunder will be

insured against marine risks and such

insurance will be placed in 
 the United
States with a orcompany companies
authorized to do a marine insurance business
inaState of the United States. 

(b) Except as AID may otherwise agree
in writing, the Grantee will insure, or
c'use to be insured, goods financed under

the Grant imported for the Project against
risks incident to their transit to the

point of their inuse the Project ; such 
mn.,surance will be issued on terms and con-

ditions consistent with sound commercial 

practice and will insure the full value ofthe goods. Any indemnification received

by the Grantee under such insurance will

be used to replace or repair any material 

danigo or any loss of the goods insured or
'*il be used to reimburse the Grantee for
thQ replacement or repair of such goods.

!nfy such replacements will be of source andcririn of countries listed in AID Geographic

Code 935as in effect at the time of replace-
t and, except as the Parties may agree
in writing, will be otherwise subject to the 
provisions of the Agreement. 

SECTION C.8. U.S. Goverment-Owned Excess 
Property 


The Grantee agrees that wherever practicable,

United States Goverrnent-owned excess

piersonal property, in lieu of new items financedunder the Grant should be utilized. Funds 
under the Grant may be used to finance the
costs of obtaining such property for the
Project. 


n' importe quel 6tat des Etats-Unis 
d'Amerique, alors tous les biens expe­
dies vers le territoire du Beneficiaire
 
seront assures contre tous risques mari­
times. Une telle assurance sera souscrit,. 
aux Etats-Unis aupres d'une ou plusieurs
compagnies autorisees a exercer leur

activite d'assurances maritimes 
 dans 
n'importe quel etat des Etats-Unis
 
d'Amrique.
 

(b)Sauf accord contraire de I'USAIDnotifi6 par 6crit, le Beneficiaire assu­
rera ou fera assurer les biens financ:'s 
dans le cadre de la Subvention et impor­tes pour los besoins du Projet, contre
des risques inherents ' leur transit jus­qu'a lour point d'utilisation du ProJi..t.
Une telle assurance sera souscrite U (I&2s 
termes et conditions conformes aux boncusages ccmmerciaux pour toute la valur 
des biens. Toute indemnit6 regue par lCBenf'ficiaire sera utilisee pour remplacr
ou reparer tout d6gat materiel ou bout: 
perte subis par les biens assures, ou
servira a rcmbourser ie B6neficiaire
 
afin de faire remplacer ou re
parer ldscits

biens. Les bions do remplacement devrcnt
 
avoir comme source et origine los paysindiques dans r cle Code g6ographique '93V7do I'USAID tel qu' il est en vigueur all:
 
date d'acquisition de 
ces bians de ren­
placement ot, sauf si les parties en con­
viennent autrement par 6crit, cos bienS 
seront autrement assujettis aux disposi­
tions de l'Accord.
 

SEC.TT1 C.8. Materiel de surplus, r2 
pri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis
 

Le Bneficiaire accepte d'utiliser, cha­
que fois que possible, le materiel de
surplus, propriet du Gouvernement des
Etats-Unis, au lieu d'articles neufs fi­
nances par la Subvention. Los fonds Jk
la Subvention peuvent servir a financer
l'acquisition de ce mat6riel de surplus
 
pour le Projet.
 



ARTICLE D. : Temination ; Remedies 


SECTION D.l. Termination 

,itherParty may terminate this Agreement

by giving the other Party 30 days written
notice. Termination of this Agreement willterminate any obligations of the Parties to
provide financial or other resources to the
Project pursuant to this Agreement, except
fcr payment which they are committed to makepursuant to noncancellable commitments 
entered into with third parties prior to the
termination of this Agreement. In addition, 
upon such termination AID may, at AID's 

expense, direct that title to goods financed

under the Grant be transfered to AID if the 

Loads are from a source 
outside Grantee's
country, are in a deliverable state and have
not been offloaded in ports of entry of

Grantee's country. 


SECTION D.2. 
Refunds 


(a) 
In the case of any disbursement

rihich is not supported by valid documentation 

Ln accordance with this Agreement, or which is
aot made or used in accordance with this
kgeement, or which was for goods or services
iot used in accordance with this Agreement,

'ID notwithstanding the availability or
,xercise of any other remedies under this 
greement, may require the Grantee to refund
;he amount of such disbursement in U.S.
bolars to AID within sixty (60) days after 
eceipt of'a request therefor. 

(b) If the failure of the Grantee toomply with any of its obligations under 
11is Agreement has the result that goods 
r services financed 

ARTICLE D: Resiliation et mesures correc­

tives
 

SECTION DM1. 
R6siliation
 

Chaque Partie peut resilier l'Accord enenvoyant a l'autre Partie un preavis detrente (30) jours, La resiliation du 
present Accord mettra fin aux obligations

des Parties de fournir des ressources
 
financieres ou autres au Projet confor­
mement au present Accord, si n'estce 
pour le paiement qu'elles se sont engag6es
d'effectuer conform6ment aux engagements

non resiliables passes avec des Parties 
tiers avant la resiliation de l'Accord.
 
En outre, lors de la resiliation, l'USAID
 
peut, ' 
ses frais, demander que le titr.
 
de propri6t6 relatif aux biens financCL
par la Subvention soit transf'6r6 - l'2-
AID si ces biens proviennent d'une source

situee en dehors du pays du Beneficiaire,
 

qu'ils soient dans un stat livrable et
 
n'aient pas Gt' d6charg6s dans les ports

d'entrees du pays du Beneficiaire.
 
SECTION D.2. Remboursements
 

(a) En cas de d~boursement non
 accompagne de documents valides conformes
 
au pr
6 sent Accord, ou non c-ffectu6 ou
 
utilise conformement au pre'sent Acccrd,
 
ou destine pour des biens ou services
 
non utilis6s conformement au present

Accord, et nonobstant l'existence ou
l'application de toutes mesures correcti­
ves prevues par le pr6sent Accord, I'US-
AID peut demander au B6neficiaire dc
rembourser ' I'USAID le montant d'un tl
 
d4boursement en dollars des Etats-Unis
 
dans les soixante (60) jours qyi suivunt 
la reception d'une telle demande. 

(b) Si la non execution par le B1i ­ficiaire d'une de ces obligations au

titre du present Accord a pour resultat 
que les biens ou services finances au 



- 12 ­

under the Grant are not used effectiuely in

accordance with this Agreement, AID may

require the Grantee to refund all or any part
of the amount of the disbursements under this
Agreement for such goods or services in U.S.
Dollars to AID within sixty (60) days after

receipt of a request therefor. 


(c) The right under subsection (a) 
or
(b) to require a refund of a disbursement 

ill continue, not withstanding any other

provision of this Agreement, for three years

from the date of the last disbursement under 

this Agreement. 


(d) (1) Any refund under subsection

(,i) 
 or (b), or (2) any refund to AID from a contractor, supplier, bank or other third 

party with respect to goods or services 
financed under the Grant, which refund relates
to in unreasonable price-for-or erroneous 

in;',cicing of goods services,or or to goods
that did not conform to specifications, or 

to services that were inadequate, wilI (A)
be made available first for the cost of goods

and services required for the Project, to

the extent justified, and (B) the remainder,

if any, will be applied to reduce the amount 

of the Grant. 


(e) Any interest of other earnings on
Grant funds disbursed by AID to the Grantee

tnder this Agreement prior to the authorized 

ase of such funds for the Project will be

returned to AID in U.S. Dollars by the 

"rantee. 


;ECTION D.3. Nonwaiver of Remedies 

c delay in exercising any right or remedy

ccruing to a 


titre de la Subvention ne sont pas uti­
lises efficacement en application du
 
present Accord, I'USAID peut demander au
 
B6neficiaire de rembourser tout ou par­
tie du montant des d6caissements effac­
tues dans le cadru du present Accord
 
pour ces biens ou services en dollars des
 
Etats-Unis " 
l.USAID dans les soixante
 
(60) jours qui suivent une telle demande.
 

(c) Les droits au titre de l'alin'a

(a) ou (b) de r
6clamer le remboursement
 
d'un d6boursement resteront valides,

nonobstant toute autre disposition du
 
present Accord, pendant une periode de
 
defbours ment effectu 
dans le cadre de
 
cet Accord.
 

trois ans ' partir de la date du dernier
 

(d) (1) Tout remboursement dans lecadxe de l'alinea (a) ou (b) 
ou (2)ou tout

rembourstment vers6 
a I'USAID par un
 
contractat-nt, 
-infournisseur, u~ne banqu;; 
ou autre tiers ayant trait aux biens W.
 sz-er._,c. .i.n..s par la Gubvev-:.on
 
que ce rumboursement soit en cc n-rpe.: ­d'un prix non raisonnable ou d'une f!cti'e 
erronn e pour les biens ou services regus

ou pour des biens juge's in6 dequats,

seront: 
(A) affectes tout d'abord, et

dans les limites justifi6es, au cot &T
biens ­srvices requis pour le Projt, 
applique
et (B) le r;liquat sera, le cas Gche'ant,pour r'duire lc; montant de la
 
Subvention.
 

(e) Tout inter~t ou tous autres
 
gains realises sur les fonds de la Sub­
vention d'caisses par lUSAID au Benefi­
ciaire dans le cadre du present Accord
 
avant l'utilisation autoris6 de ces foods
 
pour le Projet seront retournes a
%'USAID 
en dollars des Etats-Unis par le B6n6fi­
ciaire. 

SECTION D.3. Non renonciation aux m ur7s 
correctives
 

Tout retard dans l'exercice d'un droit cu
d'une mesure corrective revenant a llun. 


